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Abstract:   

The Arabic and Coptic languages belong to one linguistic family (Phylum), which is the Afroasiatic 

family. The Coptic language in Egypt represents the last stage of the ancient Egyptian language. 

Coptic had been widely used in Egypt, but since the eighth century AD (after the Arab conquest of 

Egypt), the Arabic language became an official language, and it replaced Coptic since the second 

half of the ninth century AD. As for Nubia, it occupied a distinguished status during the Medieval 

period (from about the fifth century until the fifteenth century AD), especially with its 

multilingualism, utilizing four languages (Greek, Coptic, Old Nubian, Arabic) for various writing 

purposes. Coptic emerged in Nubia since the fifth century AD, while the Arabic language began to 

appear and spread in Nubia in the eighth century AD, in some daily life texts. Among the most 

important sites in which it spread were Qasr Ibrim and Debeira west. It is worth noting that Arabic 

influenced some Coptic texts. These influences took different forms within Coptic texts; the most 

important influence is the Basmala, which was translated into Coptic, and also the emergence of 

Arabic names. Some religious expressions were also used, which were recorded in Arabic within 

the Coptic text. In this paper, light is shed generally on the linguistic situation of Nubia during the 

medieval period, and in particular on the importance of the Arabic language in Nubia, the extent of 

its spread, and its influence on Coptic texts.   

 ملخص:
ل ان الى عائلة لغوية واحدة وهي العائلة الأفرواسيوية. تمثل اللغة القبطية في مصر أخِر مراحيتمتنالعربية والقبطية  ينن اللغتإ

)بعد الفتح العربي الميلادي إلا أنَّه منذ القرن الثامن  ،اللغة المصرية القديمة وقد استُخدِمَتْ القبطية في مصر على نطاقٍ واسع
. أما عن النوبة فقد محل القبطية منذ النصف الثاني للقرن التاسع الميلادي لغة رسمية، وقد حلتاللغة العربية  أصبحت لمصر(

(، خاصة مع وجود القرن الخامس حتى الخامس عشر الميلاديينحوالي  ذمنأى ) فترة العصور الوسطىل زة خلاأحتلت مكانة متمي
التعددية اللغوية واستخدام أربع لغات )اليونانية، القبطية، النوبية القديمة، العربية( لأغراض كتابية مختلفة، وقد ظهرت القبطية في 

نواع  أفي بعض  منذ القرن الثامن الميلاديفي النوبة في الظهور والانتشار  اللغة العربيةالنوبة منذ القرن الخامس، بينما بدأت 

                                           
جامعة  –كلية الآثار  -المصرية الأثارقسم هذا المقال مستخلص من رسالة الدكتوراة تحت عنوان: صيغ النصوص الوثائقية القبطية في النوبة: دراسة مقارنة،  1
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بريم وديبيرا غرب، والجدير بالذكر انها قد أثرت في بعض التي انتشرت بها قصر إمناطق النصوص الحياة اليومية، ومن أهم  (2023) 11

تمت والتي  ةأهمها: التأثر بالبسملكان من القبطية  النصوص مختلفة داخل تخذت هذه التأثيرات أشكالًا االنصوص القبطية، ولقد 
جلت باللغة العربية داخل النص سُ  التيدينية و ال تعبيراتبعض الستخدمت اظهور أسماء عربية، كما وأيضًا للقبطية،  تهاترجم

العصور الوسطى وبشكل خاص  بشكل عام على الوضع اللغوي للنوبة خلال فترةط الضوء يسلتم تي هذه الورقة البحثيةفي القبطي، 
   .أهمية اللغة العربية في النوبة ومدى انتشارها، وتأثيرها في النصوص القبطية على

 الكلمات المفتاحية:
 -للغوية التأثيرات ا -القبطية   -النوبة -اللغة العربية 
 التعدد اللغوي.

 Keywords: 

Arabic language – Nubia – Coptic –  

Linguistic influences - multilingualism. 

 مقدمة:

تَمَيَّزَ المجتمع النوبي خلال فترة العصور الوسطى )أي منذ حوالي القرن الخامس حتى الخامس عشر 
ظاهرة التعدد اللغوي. فمنذ أقدم العصور لم أهمها كان بالعديد من الخصائص والمميزات الحضارية،  الميلاديين(

لغة  غة المصرية القديمة في كتاباتهم، ولكنهم مع مرور الوقت سعوا نحو استخداميَكتَفِ النوبيون باستخدام الل
محلية خاصة بهم في الكتابة وهي اللغة المروية، التي استمرت بجانب اللغة المصرية القديمة؛ إلى أنَّ ظهرت 

1اللغة اليونانية 2كلغة رسمية في النوبة.  ية في الممالك المسيح واستكمالًا لظاهرة التعدد اللغوي، جاءت فترة 
3النوبة  اليونانيةلتؤكد على هذه التعددية. فقد تم استخدام أربع لغات لأغراض كتابية مختلفة في هذه الفترة وهي  

والتي أصبحت تُستخدم بشكلٍ كبير منذ القرن الثامن وحتى القرن الثاني عشر الميلاديين خاصة في اللوحات 
لطقسية بالكنيسة وفي الكتابات المصاحبة للتصاوير الجدارية للكنائس الجنائزية، وأيضًا في المخطوطات ا

4والأديرة، والتي ارتبطت أكثر بالكتابات الأدبية الدينية والعظات، إلى جانب استخدامها في  القبطيةوذلك بجانب  
بية النو  اللغةظهرت  النصوص غير الأدبية كاللوحات الجنائزية والنصوص التأسيسية والخطابات وغيرها. ثم

 والتي )القرن الرابع الميلادي( بأربعة قرون، نهيار المملكة المرويةااللغة المروية عقب  بعد تراجع ةالقديم
5.النقوش الجداريةبعض نصوص الحياة اليومية كالعقود والخطابات و  ؛ وأيضًابالنصوص الدينية تْ رَ هِ شتُ ا تؤرخ و  

                                           
 أنظر:قبل الميلاد منذ حملة بطلميوس الثاني على النوبة  ظهرت اللغة اليونانية في النوبة منذ القرن الثالث   1

Burstein, S. M., When Greek Was an African Language: The Role of Greek Culture in Ancient and Medieval 

Nubia, Journal of World History; Honolulu Vol. 19, Iss. 1, (2008), 44-45. 
2 Haycock, B., Medieval Nubia in the perspective of Sudanese history, in SNRec 53, (1972), 23-25. 

الأةل حتطى ا بطي  الننط ل ظهرت خلال فترة العصور الوسططي فطي النوبطة بللطول القطرن الثطادس ملامطة ممالط  مثطيلية ة طي: ممل طة نوباد(طا ونوبا يطا  الواقعطة مط 3

الخطامس  الننط لالخامس, ةعاصمتها دنقلا, ممل ة علوة الواقعة مطا بطي   النن لالثالث ة النن لممل ة المقرة الواقعة ما بي   النن ل الثالث, ةعاصمتها فرس,

 وبا. للمز( : صةحتى ملتقى النيلي , ةعاصمتها م (نة 

Kirwan, L., ‘Notes on the Topography of the Christian Nubian Kingdoms’, in JEA 21, No.1, (1935), 58-61. 
4 Ochała, G., ‘Multilingualism of Christian Nubia: A case study of the monastery of Ghazali (Wadi Abu Dom, Sudan)’, in: 

Derda, T.& Łajtar, A. & Urbanik, J. (eds.), Proceedings of the 27th International Congress of Papyrology, Warsaw, 29 

July – 3 August 2013, JJP- Suppl. 28, Warsaw 2016, 1268. 
5 Shinnie, P., ‘Multilingualism in Medieval Nubia’, in Abdalla, A. (ed.), Studies in Ancient Language of Sudan, (The 

Second International Conference on the Language and Literature in the Sudan 7-12 Dec.1970), Khartoum University 

Press 1974, 43. 
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1ين.القرن الخامس عشر الميلادي وحتىامن القرن الث بالفترة منالنوبية القديمة  النصوص (2023) 11 ويبدو أنَّ الاتجاه في  
، فقد زاد باللغة العربيةنهاية فترة الممالك المسيحية كان نحو استبدال القبطية والنوبية القديمة كلغات كتابة 
كانت مية آنذاك، كما استخدام اللغة العربية منذ القرن العاشر الميلادي، ربما لأنَّها اعتُبِرَتْ لغة للتجارة العال

في وقت النوبية الحديثة ظهرت منذ القرن السابع عشر الميلادي،  نَّ تجب الاشارة هنا إلى أو اليونانية سابقًا. 
النوبية الحديثة بلهجاتها الآن تُستَخْدَمُ و في الكتابة  وهي المُستَخْدَمَةاللغة العربية هي اللغة الرسمية كانت فيه 

والثقافات  اللغاتفيها تعدد تحيث  ،فريقية بشكل عامطبيعة الشعوب الإ هذه هي نَّ أويبدو  ث.المختلفة كلغة تَحَد  
2.المختلفة عنهم والثقافات أصحاب اللغات نْ ربما بسبب التجارة والتواصل مع جيرانهم مِ  المحلية والوافدة. وذلك   

 :اللغتان القبطية والعربية في النوبة

تمثل اللغة القبطية في  ئلة لغوية واحدة وهي العائلة الأفرواسيوية.ان الى عايينتم العربية والقبطية ينن اللغتإ
3مصر أخِر مراحل اللغة المصرية القديمة. وقد استُخدِمَتْ القبطية في مصر على نطاقٍ واسع؛ إلا أنَّه منذ القرن  

منذ النصف الثاني محل القبطية  الثامن )بعد الفتح العربي لمصر( بدأت اللغة العربية في الانتشار وبدأت تحل
. القرن الثالث عشر الميلادي منذ، إلى أنْ انحصر استخدام القبطية في الطقوس الكَنَسيَّة الميلاديللقرن التاسع 

الأبجدية القبطية في  أمَّا بالنسبة للنوبة، فقد استَخْدَمَ النوبيون اللغة القبطية في الكتابة وأيضًا استعاروا حروف
4ديمة.تهم النوبية القكتابة لغ 5ولعل أهم مراحل ظهور اللغة القبطية في النوبة تتمثل في خطابات تانتاني  والتي  

6تؤرخ بالقرن الخامس الميلادي.و تُعتَبَرُ أولى النصوص القبطية المبكرة في النوبة،  أمَّا عن أقدم نص قبطي  
صف القرن السادس الميلادي، وهو ينص على مؤرَّخ في النوبة فهو نقش معبد دندور، والذي يَرجِع إلى منت

7تحويل معبد دندور إلى كنيسة. تُعتَبَرُ القبطية بلهجتها الصعيدية هي الشكل السائد في مصر العليا منذ القرن و  
الرابع إلى القرن الحادي عشر الميلادي. وقد ظلت سائدة أيضًا في النوبة خلال فترة الممالك المسيحية، حَيثُ 

دبية في نوباديا، وأيضًا في المقرة، وخاصةً منطقتي وادي الغزالي ودنقلة، بينما تَندُرُ نقوش والنصوص الأكَثُرَتْ ال
8الكتابات القبطية في علوة. حيث ، الرابع عشر الميلاديلقرن إلى ا في النوبة وترجع أخِر وثيقة باللغة القبطية 

                                           
1 Khalil, M. & Miller, C., Old Nubian and Language Uses in Nubian: Égypte/Monde arabe, Première série, Les langues en 

Égypte (27-28), (1996), 69. 
2 Shinnie, P., in Studies in Ancient Language of Sudan, 41- 42. 
3 Eissa, M., ‘The Coptic Language in Nubia’, in BSAC XLXI, (2012), 16.  
4 Emmel, S., ‘Looking at Coptic literature as written sources about Africa’, in Lafkioui, M. & Brugnatelli, V. (eds.), 

Written Sources about Africa and Their Study, Africana Ambrosiana, Vol. 3, Milan: Biblioteca Ambrosiana and ITL 

2018. 47-48. 
 وزعيم  النوباد(ي . للمز( : على الل ةد الننوبية المصر(ة إلى  انتاني رئيس خطابات ق  أرُسِلتَْ م  قبِلَ مثئولي  مصر(ي ملاث  5

 See: FHN III, 320-322.   
6 Van der Vliet, J., ‘What is man? The Nubian tradition of Coptic funerary inscriptions’, in Lajtar, A. & Van der Vliet, J. 

(eds.), Nubian voices (Studies in Christian Nubian culture), Warsaw 2011, 174. 
7 Munro-Hay, S., ‘Kings and Kingdoms of Ancient Nubia’, in: RSE 29, Istituto per l'Oriente C. A. Nallino, (1982-1983), 

94-95. 
8 Van der Vliet, J., ‘Coptic as a Nubian literary language: four theses for discussion’, in: Godlewski W. & Łajtar, A. (eds.), 

Between the cataracts: proceedings of the 11th Conference for Nubian Studies, Warsaw University, 27 August-2 

September 2006. Part two: session papers 2, Warsaw: Warsaw University Press 2010, 766.  
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1.م1372عام بخة مؤرَّ وهي  ،ف تيموثاوسسقُ الأُ مقبرة قصر إبريم في في  عُثِرَ عليها (2023) 11 اللغة القبطية  يبدو أنَّ و  

الثالث، عنها في الجندل النوبة، في المنطقة ما بين الجندل الأول و  نَ في الجزء الشمالي مِ  كانت أكثر تداولًا 
ي قتصادزيادة التواصل السياسي والا إلى وربما يرجع ذلك .الخامسالجندل المنطقة الجنوبية بين الجندل الثالث و 

على الرغم  ،قلة تواجد الأقباط في جنوب النوبةالى ربما  وأيضا ،الوجه القبلي( مصر )خاصةً  مع يجتماعوالا
2.الغزاليوادي دنقلا ودير  مثل دير أديرة هامة،وجود  نْ مِ    

ااا عاان اللغااة العربيااة فهااي ماان اللغااات الهامااة والمااؤثرة فااي تاااري  اللغااات السااامية. 3أمَّ هاام وقااد عثاار علااى أغلااب وأ  
ي النوبة من منطقة قصر إباريم التاي ترجاع الاى القارنين الحاادي عشار والثااني عشار الميلادياين، الوثائق العربية ف

4وهاااي إماااا وثاااائق قانونياااة )كبياااع أو إيجاااار أراضاااي، إقااارار الااادين( أو رساااائل باااين الاااولاة، ويعاااد مااان أهااام وأطاااول  
ماان والااي مصاار  لب مُرسااه وهااو خطااا141م/758النصااوص المبكاارة للغااة العربيااة فااي النوبااة برديااة مؤرخااة ب 

5)موسى بن كعب( إلاى ملاك النوباة. م، وأيضاا 1317كماا يوجاد نقاش بالعربياة فاي كنيساة دنقالا وهاو يرجاع للعاام  
جرافيتي )مخربش( في كاتدرائية فرس، وكذلك عثر على العديد مِنْ شواهد القبور في شامال وادي حلفاا، وميناارتي 

ن ديبياارا غاارب، وربمااا جاااءت هااذه الشااواهد نتيجااة أقامااة بعااض التجااار العاارب فااي هااذه وديبيارا شاارق، وأيضًااا مساااك
6المدن وقد توفوا بها، كما توجَد بَعضُ الكتابات على الجدران تحمل البسملة )بسم الله الرحمن الرحيم(.   

 :التأثيرات العربية على القبطية

تخاذت هاذه التاأثيرات أشااكالا ربياة والإسالامية، ولقاد إلقاد تاأثرت النصاوص القبطياة فاي النوباة بابعض التاأثيرات الع
ظهاور أساماء عربياة داخال ، و لقبطياةل والتي تمت ترجمتها البسملهب مختلفة داخل النصوص القبطية أهمها: التأثر

، كماا أساتخدمت عباارات دينياة وقاد ساجلت باللغاة العربياة داخال الانص القبطاي، كماا تام أيضاا النصوص القبطياة
 :وفيما يلي عرض لأهم هذه التأثيرات ،ي بعض النصوصويم الهجري فاستخدام التق

 :أولًا: التأثر بالبسملة 

ظهاارت هااذه التااأثيرات فااي بعااض اللوحااات الجنائزيااة، خاصااة فااي النوبااة الساافلى وهااي عبااارة عاان تعبياارات عربيااة 
جاع إلاى يدة تاُدعى ماريانتاا تر مان منطقاة قصار إباريم لسا كتبات باللغاة القبطياة. وأهام الأمثلاة عليهاا لوحاة جنائزياة 

                                           
1 Eissa, M., in BSAC XLXI, (2012), 22. 
2 Ochała, G., JJP Suppl. 28, (2016), 1268. 
3 Mendenhall, G., ‘Arabic in Semitic Linguistic History’, in JAOS 126, No 1, (2006), 18. 
4 Khan, G., ’The medieval Arabic documents from Qasr Ibrim’, in van der Vliet J. and Hagen J. L. (eds.), Qasr Ibrim, 

between Egypt and Africa. Studies in Cultural Exchange (NINO Symposium, Leiden, 11–12 December 2009), 

Egyptologische Uitgaven 26, Leuven – Leiden 2013, 147. 
5 Plumley, J. M., ‘An Eighth-Century Arabic Letter to The King of Nubia’, in JEA 61, (1975). 242. 
6 Shinnie, P., in Studies in Ancient Language of Sudan, 45. 
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 ϩⲙ ⲡⲣⲁⲛ ⲙالقرن الثامن/التاسع المايلادي، حياث يبادأ أول ساطرين فاي اللوحاة ببباارة بسام الله الارحمن والارحيم  (2023) 11

ϥⲧⲏϩⲁⲛⲉϣⲡ ⲁⲩⲱ ⲡⲛⲁⲏⲧ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ  لذكرى، وهي ويليها الصيغة الافتتاحيةⲡⲣⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲁϩ .)1)لذكرى  

  † ϩⲙ ⲡ[ⲣⲁⲛ ⲙ]ⲡ̣ⲛⲟⲩⲧⲉ  

   ⲡⲛⲁⲏⲧ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲁⲛⲉ- 

3. ϩⲧⲏϥ ϩⲁ ⲡ̄ⲣ︦ⲡⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛⲧⲙⲁ- 

    ⲕⲁⲣⲓⲁ ⲙⲁⲣⲓⲁⲛⲧⲁ 

2"بسم الله الرحمن والرحيم. لذكري المباركة ماريانتا"  

van der Vliet3 ويرى  4يمكن مقارنة هذه اللوحة بلوحة لسيدة تدعى ثيوجنوستا هنَّ أ  والتي ربما ترجع إلى القرن  
ن مصدرها مِنْ قصر إبريم؛ وربما مِنْ نفس ورشة الثامن الميلادي. حَيثُ يذهب إلى أنَّه شبه مؤكد أنْ يكو 

ي الذي في لوحة ثيوجنوستا ربما يمثل نفس بداية لوحة ماريانتا، كما ان العمل، وذلك باعتبار أنَّ الكسر العلو 
ة الصلاة على شاهد قبر لسيدة تدعى ظهرت البسملة في بداية صيغبقية النص يتكرر بنفس الصيغ تقريبًا، كما 

5من قصر إبريم، ⲉϩⲟⲉⲥⲡإسبوهي  الله  )ϥⲧⲏϩⲁⲛϣⲡ ⲁⲩⲱ ⲡⲛⲁⲏⲧ ⲇⲉ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ(وجاءت كالاتي:  

 الرحمن والرحيم.

والمعروفة في النصوص القبطية في مصر بعد  ”ϩⲙ ⲡⲣⲁⲛ ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ“أما عن الصيغة الافتتاحية بسم الله 
7والنصوص القانونية،6الفتح العربي خاصة في الخطابات نصوص القبطية وقد ظهرت في النوبة أيضًا في ال 

ربما ترجع للنصف الثاني من ، وثيقة لتأكيد استلام سيدة تدعى حيتورا المبلغ الخاص بالاتفاقمنها 8القانونية.
 القرن الثامن الميلادي.

ϩⲙ ⲡⲣⲁⲛ ⲙ̄ⲡⲛⲟⲧⲩⲉ ⲁⲛⲟⲕ ϩⲉⲩⲧⲱⲣⲁ ⲧϣ︦ⲛ︦ ⲁⲛⲛⲁ ϩⲉⲧⲙⲣⲁ ⲙⲡⲟⲟⲩ ϩⲙ︦ ⲧⲡⲟⲗⲓ̈ⲥ ⲙⲱϩⲟⲛⲇⲓ ⲥϩⲁⲓ 

ⲛ̄ⲡⲓ̈ⲛ̄ⲧⲁⲅⲓⲟⲛ ⲛ̄ⲁⲥⲁⲗⲉⲩⲧⲱⲛ ⲉⲓⲧⲓ ⲙ̄ⲙⲟϥ ⲛ̄ⲫⲓⲗⲟⲑⲉⲱⲥ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛ̄ⲕⲩⲣⲓⲁⲕⲟⲥ ⲡⲣ︦︦︦ⲉ︦….9 

                                           
1 Lajter, A. & van der vliet, J., Qasr Ibrim the Greek and Coptic inscriptions, Derda, t. & Urbanik, J. (eds.), JJP-Suppl. 13, 

(2010), 138. 
2 I. Qasr Ibrim 37. 
3 Van der Vliet, J., in Nubian voices I (Studied in Christian Nubian Culture), 183-185. 
4 Schenke, G., ‘Ein koptischer Grabstein aus Nubien’, in ZPE 132, (2000), 176 -177. 
5 I. Qasr Ibrim 36. 
6 Richter, T. S., ‘Coptic letters’, in Grob, E. M. & Andreas K. (eds.), Documentary letters from the Middle East. The 

evidence in Greek, Coptic, South Arabian, Pehlevi, and Arabic (1st–15th c CE), Asiatische Studien 62, H. 3, Bern, 

(2008). 763. 
7 Richter, T. S., Spätkoptische Rechtsurkunden neu bearbeitet (III): P.Lond.Copt. I 487, Arabische Pacht in koptischem 

Gewand, in JJP 33 (2003). 215-216. 
8 P. Lond. Copt. 1 447 (verso), Krall (1900). 
9 Krall,  J., Ein neuer nubischer König, in: Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes Vol. 14, (1900), 234. 
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، أنا لزم( المُ ἐντάγιονيصال )الإ هذاوندي اكتب ه"بأسم الله أنا حيتورا ابنة آننا حيتمرا مقيمة في مدينة مو  (2023) 11

 ".أعطيه إلى فيلوثيوس أبن كيرياكوس الكاهن

 :ظهور الأسماء العربيةثانياً: 

قبطية من منطقة ديبيرا غرب، بعضها يمثل خطاب،  ذكر أسم لشخص يدعى محمد أكثر من مرة في أوستراكا
 أخر يمثل ربما عقد. وهذا جزء من أوستراكا ذكر فيه اسم محمد في السطر الرابع.و 

ⲁⲛⲟⲕ ⲙⲱϩⲁⲙⲙⲏⲇ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲉⲓⲥϩⲁⲕ1  

 "أنا محمد أبن أسحق"

  :بعض العبارات باللغة العربيةاستخدام  ثالثاً:

ل لها لفافتان مِنَ الورق داخل النصوص القبطية في النوبة، وأهم مثا ظهرت بعض الببارات الدينية باللغة العربية
 Plumleyمن كاتدرائية قصر إبريم عثر عليهما 

2
م في سرداب شمالي يؤدي إلى مقبرة الأسقف 1964في عام  

المصري  أسفل جسد المتوفى، وتم نقلهما إلى المُتحَف م1372بعام  . وقد وُجِدَتْ اللُفافَتان المؤرختانتيموثاوس
( يحتوي 90223والنص القبطي )باللهجة البحيرية، والُأخرى باللغة العربية. بالقاهرة. إحداهما باللغة القبطية 

 سطرًا.  58( فيحتوي على 90224لعربي )سطرًا. أمَّا النص ا 175على 

)المجااد    وعلااى الاارغم ماان إنااه توجااد نسااخة عربيااة للمخطااوط، فاالن الكاتااب سااجل فااي السااطر الثاااني عشاار جملااة
 ام بكتابتهااقدًا( باللغة العربية، وربما ذلك يشير إلى تعود الكاتب على نطق وكتابة الجملة بالعربية، لذلك بأو دائما 

 تلقائيًا. 

        ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ ⲫⲃⲱⲕ ⲛ̄ⲓⲏ̄ⲥ︦ ⲡⲭ̄ⲥ︦ 

        ϧⲉⲛ ⲡⲓϩⲙⲟⲧ ⲛ̄ⲧⲉ ⲫϯ 

  دًابأو المجد   دائما                                                                                                      

        ⲡⲓⲱⲩⲫⲁ ⲫϯ ⲡⲉ 

 غبريال خادِم يسوع المسيح، بالمجد الذي  ، المجد   دائمًا وأبدًا، المجد  .""

                                           
1 Shinnie, P. & Shinnie, M., Debeira West: A Medieval Nubian Town, England, (1978), 97. 
2 Plumley, M., ‘The Scrolls of Bishop Timotheos (Two Documents from Medieval Nubia) Texts from Excavations 1’, EES 

Texts from Excavations 1, London, (1975). 
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  :رابعاً: استخدام التقويم الهجري 

القبطية في النوبة، كان أهمها وأكثرها هو تقويم  تجب الإشارة إلى أنَّه قد تم استخدام أكثر من تقويم النصوص
، ويسبقها  ⲙ)( أو ⲙⲁⲣⲧوقد شاعَ استخدام كلمة شهداء باختصارها )1بالإضافة إلى نظام الإندكشن.الشهداء، 

(ⲁⲡⲟ)  في صيغة التأري  بتقويم الشهداء في النصوص القبطية في النوبة. في حين أنَّ كلمة
(ⲇⲓⲟⲕⲗⲏⲧⲓⲁⲛⲟⲩالتي تُشيرُ إ ) لى عصر دقلديانو( س، واختصاراتهاⲇⲓⲕ, ⲇⲓⲟⲕ ⲇⲓⲟⲕⲗ, كانت قليلة جدًا )

2في استخدامها. أما عن التقويم الهجري  . ايومً  354والتي يبلغ عدد أيامها  على السنة القمرية، مديعتفهو نظام  
ي في القليل جدًا وقد ظهر التقويم الهجر  وقد استخدمه السومريون، والبابليون، واليونانيون، والرومان، والعرب.

نصوص القبطية في النوبة خلال القرنين العاشر والحادي عشر الميلاديين ثلاثة عشر نصًا فقط معظمهم من ال
3مؤرَّخ بالقرن الحادي عشر الميلادي. لسيدة بألمانيا Leipzigمن اللوحات الجنائزية مثل شاهد قبر في متحف   

ام استخد خاصة من خلالوفي الختام يتضح مما سبق ان تأثر القبطية باللغة العربية يمثل تأثيرا هاما في النوبة 
ة في التقويم الهجري في بعض النصوص القبطية، وهو التقويم الذي لم يستخدم أيضًا بكثرة في النصوص القبطي

 عروف فينطاق واسع، كما هو مالنوبة لم يكن على  مصر، إلا انه يبدو ان تأثير اللغة العربية على القبطية في
مصر آنذاك، ويرجع ذلك إلى ان اللغة العربية كانت لغة رسمية في مصر في هذا الوقت، حيث كان يتم 

فترة  ا خلالاستخدامها في الدواوين أثناء الحكم العربي لمصر، بينما كان انتشار اللغة العربية في النوبة محدود
ي فيث كانت الأقل استخداما في الكتابة ما بين اللغات المستخدمة في الممالك المسيحية العصور الوسطى ح

نوبة في ال النوبة، إلى ان أصبحت اللغة العربية بعد ذلك لغة رسمية في النوبة عند دخول العرب وانتشار الأسلام
 بحلول القرنين الرابع عشر والخامس عشر الميلاديين.

 

 

 

 

 
                                           

ا الإن كش   و  ق (ر زمني للضرائب كل 284مِْ  سنة  قو(م الشه اء   (ب أ  1 م في 297عام. ب أ العمل به في عام  15م, ب ا(ة عصر الإمبراطور دقل (انوس, أمَّ

 : أنظر م. للمز( 314لإمبراطور(ة الرةمانية, ةب أ في مصر منذ ا

 Bagnal, R. & Worp, K., Chronological Systems of Byzantine Egypt, Second edition, Leiden- Boston, (2004), 22-63. 
 م.622عام صلى الله عليه وسلم ب ا(ة سنة  نرة الرسول  م, ةب أ  أر(خه منذ638ب أ العمل بالتقو(م الهنري منذ عه  الخليفة عمر ب  الخطاب عام   2

3 Ochala, G., ‘Chronological Systems of Christian Nubia’, in JJp -Suppl. 16, Warsaw, (2011), 45,140. 
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